
	1. Назив прописа Европске уније : 

    Directive 2008/96/EC of the European Parliament and of the Council of 19 November 2008 on road infrastructure safety management
   Директива 2008/96/ЕЗ Европског парламента и Савета од 19. новембра 2008. о управљању безбедношћу путне инфраструктуре


	2. „CELEX” ознака прописа Европске уније
    32008L0096

	3. Овлашћени предлагач прописа - Влада
    Обрађивач - Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре
	4. Датум израде табеле: 

    1. март 2018. године

	5. Назив прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
   1. Предлог закона о путевима

        Draft Law on roads

   2. Правилник о начину регулаисања саобраћаја на путевима у зони радова (,,Службени гласник РС”, број 134/14)
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   3. Правилник о саобраћајној сигнализацији (,,Службени гласник РС”, број 85/17)
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	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних    

    прописа из базе НПAA:
    2017-550

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа Европске уније:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа Европске уније
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност

	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1
	Subject matter and scope
This Directive requires the establishment and implementation of procedures relating to road safety impact assessments, road safety audits, the management of road network safety and safety inspections by the Member States.
	01.

88.1

     89.1-2
	Приликом опредељивања за изградњу новог, односно реконструкцију постојећег државног пута I реда, управљач државног пута мора да обезбеди процену утицаја тог пута на безбедност саобраћаја на мрежи јавних путева (у даљем тексту: Процена).

Управљач државног пута мора да обезбеди ревизију пројеката државног пута I реда са аспекта безбедносних карактеристика пута (у даљем тексту: Ревизија) за све пројекте изградње новог пута и за пројекте реконструкције постојећег пута, у свим фазама пројектовања, непосредно пре пуштања пута у експлоатацију и најкасније 6 месеци након пуштања пута у експлоатацију.

Управљач јавног пута мора да обезбеди проверу безбедности саобраћаја на путу (у даљем тексту: Провера) и то: 

1) периодичне Провере државних путева I реда најмање једном у периоду од пет година;

2) циљане Провере за деоницa јавних путева највећег ризика, према мапи ризика путева и улица. 
	ПУ
	
	

	1.2
	This Directive shall apply to roads which are part of the trans-European road network, whether they are at the design stage, under construction or in operation.
	
	
	НП
	Односи се на државе чланице Европске уније које припадају Транс-европским мрежама
	

	1.3-1.4
	Member States may also apply the provisions of this Directive, as a set of good practices, to national road transport infrastructure, not included in the trans-European road network, that was constructed using Community funding in whole or in part.
This Directive shall not apply to road tunnels covered by Directive 2004/54/EC.
	
	 
	НП
	Примена Директиве у духу добре праксе.
	

	2.1
	Definitions

For the purposes of this Directive, the following definitions shall apply:
‘trans-European road network’ means the road network identified in Section 2 of Annex I to Decision No 1692/96/EC;

	
	
	НП
	Односи се на државе чланице Европске уније које припадају Транс-европским мрежама
	

	2.2
	‘competent entity’ means any public or private organization set up at national, regional or local level, involved in the implementation of this Directive by reason of its competences, including bodies designated as competent entities which existed before the entry into force of this Directive, in so far as they meet the requirements of this Directive;

	01.

2.1.54)
	управљач јавног пута је јавно предузеће, привредно друштво и други облици организовања који у складу са законом којим се уређује положај јавних предузећа могу да обављају делатност од општег интереса;
	ПУ
	
	

	2.3
	‘road safety impact assessment’ means a strategic

comparative analysis of the impact of a new road or a

substantial modification to the existing network on the safety performance of the road network;
	01.

2.1.67)
	процена утицаја пута на безбедност саобраћаја на мрежи путева јесте стратешка компаративна анализа утицаја варијанти новог или реконструисаног пута на безбедност саобраћаја на мрежи путева;
	ПУ
	
	

	2.4
	‘road safety audit’ means an independent detailed systematic and technical safety check relating to the design characteristics of a road infrastructure project and covering all stages from planning to early operation;

	01.

2.1.68)
	ревизија пројеката пута са аспекта безбедносних карактеристика пута је независна формална и систематска провера пројекта пута, са аспекта безбедности саобраћаја;

	ПУ
	
	

	2.5
	‘ranking of high accident concentration sections’ means a method to identify, analyse and rank sections of the road network which have been in operation for more than three years and upon which a large number of fatal accidents in proportion to the traffic flow have occurred;

	01.

90.4
	Ближи пропис о начину утврђивања деоница највећег ризика и идентификације и рангирања опасних места (црних тачака) доноси Министарство. 
	ДУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да дефиниција буде у подзаконском акту

	2.6
	‘network safety ranking’ means a method for identifying, analysing and classifying parts of the existing road network according to their potential for safety development and accident cost savings;

	01.

90.4
	Ближи пропис о начину утврђивања деоница највећег ризика и идентификације и рангирања опасних места (црних тачака) доноси Министарство. 
	ДУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да дефиниција буде у подзаконском акту

	2.7
	‘safety inspection’ means an ordinary periodical verification of the characteristics and defects that require maintenance work for reasons of safety;

	01.

2.1.69)
	провера безбедности саобраћаја на путу је независна, формална и систематска провера елемената постојећег пута са аспекта безбедности саобраћаја;
	ПУ
	
	

	2.8
	‘guidelines’ means measures adopted by Member States, which lay down the steps to be followed and the elements to be considered in applying the safety procedures set out in this Directive;

	01.
89.10

88.7


	Ближи пропис о начину спровођења Ревизије и Провере и садржају извештаја Ревизије и Провере доноси Министарство.

Ближи пропис о начину спровођења Процене и садржају извештаја Процене доноси Министарство.
	ДУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да дефиниција буде у подзаконском акту

	2.9
	‘infrastructure project’ means a project for the construction of new road infrastructure or a substantial modification to the existing network which affects the traffic flow.
	01.

88.1

89.1-2
	Приликом опредељивања за изградњу новог, односно реконструкцију постојећег државног пута I реда, управљач државног пута мора да обезбеди процену утицаја тог пута на безбедност саобраћаја на мрежи јавних путева (у даљем тексту: Процена).

Управљач државног пута мора да обезбеди ревизију пројеката државног пута I реда са аспекта безбедносних карактеристика пута (у даљем тексту: Ревизија) за све пројекте изградње новог пута и за пројекте реконструкције постојећег пута, у свим фазама пројектовања, непосредно пре пуштања пута у експлоатацију и најкасније 6 месеци након пуштања пута у експлоатацију.

Управљач јавног пута мора да обезбеди проверу безбедности саобраћаја на путу (у даљем тексту: Провера) и то: 

1) периодичне Провере државних путева I реда најмање једном у периоду од пет година;

2) циљане Провере за деоницa јавних путева највећег ризика, према мапи ризика путева и улица. 
	ПУ
	
	односи се на пројекат пута са аспекта безбедносних карактеристика пута за све пројекте изградње новог пута и за пројекте реконструкције постојећег пута

	3.1
	Road safety impact assessment for infrastructure projects

Member States shall ensure that a road safety impact assessment is carried out for all infrastructure projects.
	01.

88.1
	Приликом опредељивања за изградњу новог, односно реконструкцију постојећег државног пута I реда, управљач државног пута мора да обезбеди процену утицаја тог пута на безбедност саобраћаја на мрежи јавних путева (у даљем тексту: Процена)
	ПУ
	
	

	3.2
	The road safety impact assessment shall be carried out at the initial planning stage before the infrastructure project is approved. In that connection, Member States shall endeavor to meet the criteria set out in Annex I.
	01.

88.7
	Ближи пропис о начину спровођења Процене и садржају извештаја Процене доноси Министарство.
	ДУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да одредба буде садржана у подзаконском акту

	3.3
	The road safety impact assessment shall indicate the road safety considerations which contribute to the choice of the proposed solution. It shall further provide all relevant information necessary for a cost-benefit analysis of the different options assessed.
	01.

88.7
	Ближи пропис о начину спровођења Процене и садржају извештаја Процене доноси Министарство.


	ДУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да одредба буде садржана у подзаконском акту

	4.1
	Road safety audits for infrastructure projects

Member States shall ensure that road safety audits are carried out for all infrastructure projects.
	01.89.1
	Управљач државног пута мора да обезбеди ревизију пројеката државног пута I реда са аспекта безбедносних карактеристика пута (у даљем тексту: Ревизија) за све пројекте изградње новог пута и за пројекте реконструкције постојећег пута, у свим фазама пројектовања, непосредно пре пуштања пута у експлоатацију и најкасније 6 месеци након пуштања пута у експлоатацију.
	ПУ
	
	Само државни путеви I реда су предвиђени да буду део траневропске мреже (веза са чланом 1.2. Директиве)

	4.2
	When carrying out road safety audits the Member States shall endeavour to meet the criteria set out in Annex II.
Member States shall ensure that an auditor is appointed to carry out an audit of the design characteristics of an infrastructure project.
The auditor shall be appointed in accordance with the

provisions of Article 9(4) and shall have the necessary competence and training provided for in Article 9. Where audits are undertaken by teams, at least one member of the team shall hold a certificate of competence as referred to in Article 9(3).
	01.
89.10

92.1-2.


	Ближи пропис о начину спровођења Ревизије и Провере и садржају извештаја Ревизије и Провере доноси Министарство.

Процену спроводи стручни тим који је независан од управљача јавног пута и чији је најмање један члан лиценцирани ревизор.

Ревизију спроводи стручни тим који је независан од управљача јавног пута и којим руководи лиценцирани ревизор.


	ДУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да део одредбе буде садржана у подзаконском акту

	4.3
	Road safety audits shall form an integral part of the design process of the infrastructure project at the stage of draft design, detailed design, pre-opening and early operation.
	01.

89.1
	Управљач државног пута мора да обезбеди ревизију пројеката државног пута I реда са аспекта безбедносних карактеристика пута (у даљем тексту: Ревизија) за све пројекте изградње новог пута и за пројекте реконструкције постојећег пута, у свим фазама пројектовања, непосредно пре пуштања пута у експлоатацију и најкасније 6 месеци након пуштања пута у експлоатацију.
	ПУ
	
	

	4.4
	Member States shall ensure that the auditor sets out safety critical design elements in an audit report for each stage of the infrastructure project. Where unsafe features are identified in the course of the audit but the design is not rectified before the end of the appropriate stage as referred to in Annex II, the reasons shall be stated by the competent entity in an Annex to that report.
	01.

89.3

89.7


	О извршеној Ревизији из става 1. овог члана сачињава се извештај. 
У случају немогућности поступања по препорукама из извештаја из става 3. и става 5. овог члана, Управљач јавног пута је дужан да у року од 30 дана од добијања извештаја образложи евентуално непоступање органу надлежном за послове саобраћаја.
	ПУ
	
	

	4.5
	Member States shall ensure that the report referred to in paragraph 4 shall result in relevant recommendations from a safety point of view.
	01.

89.4
	Управљач јавног пута поступа по прихваћеним препорукама из извештаја из става 3. овог члана  најкасније пре почетка наредне фазе пројектовања. 
	ПУ
	
	

	5.1
	Safety ranking and management of the road network in operation
1. Member States shall ensure that the ranking of high

accident concentration sections and the network safety ranking are carried out on the basis of reviews, at least every three years, of the operation of the road network. In that connection, Member States shall endeavour to meet the criteria set out in Annex III.
	01.

90.1-2
	Управљач државног пута дужан је да најмање једном у периоду од три године обезбеди пројекте мапирања ризика за утврђивање деоница највећег ризика (у даљем тексту: Мапирање ризика) односно пројекте идентификације и рангирања опасних места (црне тачке).
Управљач општинских путева и улица  дужан је да најмање једном у периоду од пет година обезбеди пројекте Мапирања ризика, односно пројекте идентификације и рангирања опасних места (црне тачке) на путевима којима управљају. 
	ПУ
	
	Само државни путеви I реда су предвиђени да буду део траневропске мреже, а не општински путеви (веза са чланом 1.2. Директиве).

	5.2
	2. Member States shall ensure that road sections showing higher priority according to the results of the ranking of high accident concentration sections and from network safety ranking are evaluated by expert teams by means of site visits guided by the elements referred to in point 3 of Annex III. At least one member of the expert team shall meet the requirements set out in Article 9(4)(a).

	01.

90.3
	За најризичнија опасна места и деонице управљач јавног пута из ст. 1 и 2. овог члана дужан је да детаљно сагледа проблеме безбедности саобраћаја и предузме мере за отклањање ризика.


	ПУ
	
	

	5.3
	3. Member States shall ensure that remedial treatment is targeted at the road sections referred to in paragraph 2. Priority shall be given to those measures referred to in point 3(e) of Annex III paying attention to those presenting the highest benefit-cost ratio.
	01.

90.4
	Ближи пропис о начину утврђивања деоница највећег ризика и идентификације и рангирања опасних места (црних тачака) доноси Министарство.


	НУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да одредба буде садржана у подзаконском акту

	5.4
	4. Member States shall ensure that appropriate signs are in place to warn road users of road infrastructure segments that are undergoing repairs and which may thus jeopardise the safety of road users. These signs shall also include signs which are visible during both day and night time and set up at a safe distance and shall comply with the provisions of the Vienna Convention on Road Signs and Signals of 1968.
	02.

3

03.

4.2-3
	Саобраћајна сигнализација у зони радова се поставља у складу са важећим прописима о саобраћајној сигнализацији.
Техничко регулисање саобраћаја у зони радова се врши према утврђеном режиму саобраћаја, дефинисаним саобраћајним пројектом, одобреним од стране органа надлежног за послове саобраћаја.
Техничке карактеристике саобраћајне сигнализације изводе се у складу са важећим српским стандардима.
Ако за саобраћајну сигнализацију не постоји одговарајући српски стандард, примениће се одговарајући европски стандард.
	ПУ


	
	Република Србија је ратификовала Конвенцију о саобраћајној сигнализацији

	5.5
	5. Member States shall ensure that road users are informed of the existence of a high accident concentration section by appropriate measures. If a Member State decides to use signposting, this shall comply with the provisions of the Vienna Convention on Road Signs and Signals of 1968.
	
	
	НУ


	Ова одредба тренутно још није прописана у домаћем законодавству и тражи се решење за њено усклађивање
	

	6.1
	Safety inspections
1. Member States shall ensure that safety inspections are undertaken in respect of the roads in operation in order to identify the road safety related features and prevent accidents.
	01.

89.2
	Управљач јавног пута мора да обезбеди проверу безбедности саобраћаја на путу (у даљем тексту: Провера), и то:

1) периодичне Провере државних путева I реда најмање једном у периоду од пет година;

2) циљане Провере за деоницa јавних путева највећег ризика, према мапи ризика путева и улица. 
	ПУ
	
	

	6.2
	2. Safety inspections shall comprise periodic inspections of the road network and surveys on the possible impact of roadworks on the safety of the traffic flow.
	01.
89.2.1)
	Управљач јавног пута мора да обезбеди проверу безбедности саобраћаја на путу (у даљем тексту: Провера), и то периодичне Провере државних путева I реда најмање једном у периоду од пет година;
	ПУ
	
	

	6.3
	3. Member States shall ensure that periodic inspections are undertaken by the competent entity. Such inspections shall be sufficiently frequent to safeguard adequate safety levels for the road infrastructure in question.
	01.

89.2.1)
89.5-6
	Управљач јавног пута мора да обезбеди проверу безбедности саобраћаја на путу (у даљем тексту: Провера), и то периодичне Провере државних путева I реда најмање једном у периоду од пет година;

О Провери из става 2. овог члана сачињава се извештај.

Управљач јавног пута мора покренути процедуру за отклањање недостатака по прихваћеним препорукама из извештаја из става 5. овог члана у року од  90 дана од дана добијања извештаја. 
	ПУ
	
	

	6.4
	4. Without prejudice to the guidelines adopted pursuant to Article 8, Member States shall adopt guidelines on temporary safety measures applying to roadworks. They shall also implement an appropriate inspection scheme to ensure that those guidelines are properly applied.
	01.

89.10

88.7


	Ближи пропис о начину спровођења Ревизије и Провере и садржају извештаја Ревизије и Провере доноси Министарство.

Ближи пропис о начину спровођења Процене и садржају извештаја Процене доноси Министарство.
	НУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да одредба буде садржана у подзаконском акту

	7.1
	Data management
1. Member States shall ensure that for each fatal accident occurring on a road referred to in Article 1(2) an accident report is drawn up by the competent entity. Member States shall endeavour to include in that report each of the elements listed in Annex IV.
	01.

91.1-2
	У случају саобраћајне незгоде са најмање једним погинулим лицем, министарство надлежно за  унутрашње послове доставља извештај о саобраћајној незгоди надлежном управљачу јавног пута, у року од 60 дана од дана настанка саобраћајне незгоде.

У случају настанка саобраћајне незгоде из става 1. овог члана, управљач јавног пута дужан је да обезбеди независну оцену доприноса јавног пута настанку, односно последицама саобраћајне незгоде, (у даљем тексту: Независна оцена) у року од 30 дана од дана пријема извештаја о саобраћајној незгоди из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	7.2
	2. Member States shall calculate the average social cost of a fatal accident and the average social cost of a severe accident occurring in its territory. Member States may choose to further differentiate the cost rates, which shall be updated at least every five years.
	
	
	НУ


	Ова одредба тренутно још није прописана у домаћем законодавству и тражи се решење за њено усклађивање
	

	8.1
	Adoption and communication of guidelines
1. Member States shall ensure that guidelines, if they do not already exist, are adopted by 19 December 2011, in order to support the competent entities in the application of this Directive.
	
	
	НУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да одредба буде садржана у подзаконском акту

	8.2
	2. Member States shall communicate these guidelines to the Commission within three months of their adoption or amendment.
	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера.
	

	8.3
	3. The Commission shall make them available on a public website.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	9.1
	Appointment and training of auditors
1. Member States shall ensure that, if they do not already exist, training curricula for road safety auditors are adopted by 19 December 2011.
	
	
	НП
	Прелазне одредбе 
	

	9.2
	2. Member States shall ensure that where road safety auditors carry out functions under this Directive, they undergo an initial training resulting in the award of a certificate of competence, and take part in periodic further training courses.
	01.

94.3
	Лиценца из става 1. овог члана обнавља се ревизору, односно проверавачу ако је:

1) похађао програм стручног усавршавања;

2) положио испит провере знања. 
	ПУ
	
	

	9.3
	3. Member States shall ensure that road safety auditors hold a certificate of competence. Certificates awarded before the entry into force of this Directive shall be recognised.
	01.

94.1-2
	Лиценцу за ревизора, односно проверавача издаје, обнавља и одузима Агенција. Лиценца искључиво садржи име и презиме, датум и место рођења, пребивалиште, фотографију лица и потпис, као податке о личности.

Лиценца из става 1. овог члана има рок важења пет година од дана издавања односно обнављања.


	ПУ
	
	

	9.4(а)
	Member States shall ensure that auditors are appointed in compliance with the following requirements:

they have relevant experience or training in road design, road safety engineering and accident analysis;
	01.

93.
	Ревизор и проверавач мора да испуњава следеће услове:

1) да има завршене најмање студије другог степена (мастер академске студије) саобраћајне струке – усмерења друмски саобраћај, односно најмање завршене студије другог степена (мастер академске студије) грађевинске струке – усмерења путеви и железнице;

2) да има најмање пет година радног искуства у области безбедности друмског саобраћаја, односно пројектовања путева; 

3) да није правноснажно осуђивано за кривична дела која га чине недостојним за обављање послова ревизора и проверавача, а нарочито: тешка дела против безбедности јавног саобраћаја на путевима, преваре у осигурању, из група против живота и тела, против полне слободе, против привреде, из групе против здравља људи а у вези са опојним дрогама, противправног саобраћаја, против државних органа и против службене дужности, у последњих 5 година, као и да се против њега не води истрага за ова кривична дела, односно да није подигнута оптужница за ова кривична дела;

4) да има потврду о успешно завршеном програму стручног оспособљавања за полагање стручног испита за ревизора, односно проверавача;

5) да има положен стручни испит за ревизора, односно проверавача.
	ПУ
	
	

	9.4(b)
	from two years after the adoption by the Member States of the guidelines pursuant to Article 8, road safety audits shall only be undertaken by auditors or teams to which auditors belong, meeting the requirements provided for in paragraphs 2 and 3;
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	9.4(c)
	for the purpose of the infrastructure project audited, the auditor shall not at the time of the audit be involved in the conception or operation of the relevant infrastructure project.
	
	
	НУ
	Одредба ће се ускладити подзаконским актом
	Планирано је да одредба буде садржана у подзаконском акту

	10.
	Exchange of best practices

In order to improve the safety of roads within the European Union that are not part of the trans-European road network, the Commission shall establish a coherent system for the exchange of best practices between the Member States, covering, inter alia, existing road infrastructure safety projects and proven road safety technology.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије 
	

	11.1
	Continuous improvement of safety management practices

1. The Commission shall facilitate and structure the exchange of knowledge and best practices between Member States, making use of the experience gained in existing relevant international forums, with a view to achieving continuous improvement of safety management practices concerning road infrastructures in the European Union.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	11.2
	2. The Commission shall be assisted by the Committee referred to in Article 13. In so far as the adoption of specific measures is required, such measures shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 13(3).
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	11.3
	3. Where appropriate, relevant non-governmental organisations, active in the field of safety and management of road infrastructures, may be consulted on matters related to technical safety aspects.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	12.
	Adaptation to technical progress

The Annexes to this Directive shall be adapted to take account of technical progress in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 13(3).
	
	
	НП
	Техничко прилагођавање Анекса Директиве
	

	13.
	Committee procedure

1. The Commission shall be assisted by a Committee.

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof. The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.

3. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	14.
	Transposition

1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 19 December 2010. They shall forthwith communicate to the Commission the text of those provisions.

2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе, транспозиција за земље чланице Европске уније
	

	15.
	Entry into force

This Directive shall enter into force on the 20th day following the day of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе, ступање на снагу
	

	16.
	Addressees
This Directive is addressed to the Member States.

	
	
	НП
	Завршне одредбе
	

	ANNEX

I
	ROAD SAFETY IMPACT ASSESSMENT FOR INFRASTRUCTURE PROJECTS
1. Elements of a road safety impact assessment:

(a) problem definition;

(b) current situation and ‘do nothing’ scenario;

(c) road safety objectives;

(d) analysis of impacts on road safety of the proposed alternatives;

(e) comparison of the alternatives, including cost-benefit analysis;

(f) presentation of the range of possible solutions.
2. Elements to be taken into account:

(a) fatalities and accidents, reduction targets against ‘do nothing’ scenario;

(b) route choice and traffic patterns;

(c) possible effects on the existing networks (e.g. exits, intersections, level crossings);

(d) road users, including vulnerable users (e.g. pedestrians, cyclists, motorcyclists);

(e) traffic (e.g. traffic volume, traffic categorisation by type);

(f) seasonal and climatic conditions;

(g) presence of a sufficient number of safe parking areas;

(h) seismic activity.
	01.88.7
	Ближи пропис о начину спровођења Процене и садржају извештаја Процене доноси Министарство.
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	ANNEX

II
	ROAD SAFETY AUDITS FOR INFRASTRUCTURE PROJECTS
1. Criteria at the draft design stage:

(a) geographical location (e.g. exposure to landslides, flooding, avalanches), seasonal and climatic conditions and

seismic activity;

(b) types of and distance between junctions;

(c) number and type of lanes;

(d) kinds of traffic admissible to the new road;

(e) functionality of the road in the network;

(f) meteorological conditions;

(g) driving speeds;

(h) cross-sections (e.g. width of carriageway, cycle tracks, foot paths);

(i) horizontal and vertical alignments;

(j) visibility;

(k) junctions layout;

(l) public transport and infrastructures;

(m) road/rail level crossings.
2. Criteria for the detailed design stage:

(a) layout;

(b) coherent road signs and markings;

(c) lighting of lit roads and intersections;

(d) roadside equipment;

(e) roadside environment including vegetation;

(f) fixed obstacles at the roadside;

(g) provision of safe parking areas;

(h) vulnerable road users (e.g. pedestrians, cyclists, motorcyclists);

(i) user-friendly adaptation of road restraint systems (central reservations and crash barriers to prevent hazards to

vulnerable users).
3. Criteria for the pre-opening stage:

(a) safety of road users and visibility under different conditions such as darkness and under normal weather

conditions;

(b) readability of road signs and markings;

(c) condition of pavements.
4. Criteria for early operation: assessment of road safety in the light of actual behaviour of users.

Audits at any stage may involve the need to reconsider criteria from previous stages.
	01.89.10
	Ближи пропис о начину спровођења Ревизије и Провере и садржају извештаја Ревизије и Провере доноси Министарство.
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	ANNEX

III
	RANKING OF HIGH ACCIDENT CONCENTRATION SECTIONS AND NETWORK SAFETY RANKING
1. Identification of road sections with a high accident concentration
The identification of road sections with a high accident concentration takes into account at least the number of fatal accidents that have occurred in previous years per unit of road length in relation to the volume of traffic and, in case of intersections, the number of such accidents per location of intersections.
2. Identification of sections for analysis in network safety ranking
The identification of sections for analysis in network safety ranking takes into account their potential savings in accident costs. Road sections shall be classified into categories. For each category of roads, road sections shall be analysed and ranked according to safety-related factors, such as accidents concentration, traffic volume and traffic typology.

For each road category, network safety ranking shall result in a priority list of road sections where an improvement of the infrastructure is expected to be highly effective.
3. Elements of evaluation for expert teams’ site visits:

(a) a description of the road section;

(b) a reference to possible previous reports on the same road section;

(c) the analysis of possible accident reports;

(d) the number of accidents, of fatalities and of severely injured persons in the three previous years;

(e) a set of potential remedial measures for realisation within different timescales considering for example:

— removing or protecting fixed roadside obstacles,

— reducing speed limits and intensifying local speed enforcement,

— improving visibility under different weather and light conditions,

— improving safety condition of roadside equipment such as road restraint systems,

— improving coherence, visibility, readability and position of road markings (incl. application of rumble strips), signs and signals,

— protecting against rocks falling, landslips and avalanches,

— improving grip/roughness of pavements,

— redesigning road restraint systems,

— providing and improving median protection,

— changing the overtaking layout,

— improving junctions, including road/rail level crossings,

— changing the alignment,

— changing width of road, adding hard shoulders,

— installing traffic management and control systems,

— reducing potential conflict with vulnerable road users,

— upgrading the road to current design standards,

— restoring or replacing pavements,

— using intelligent road signs,

— improving intelligent transport systems and telematics services for interoperability, emergency and signage purposes.

	01.90.4
	Ближи пропис о начину утврђивања деоница највећег ризика и идентификације и рангирања опасних места (црних тачака) доноси Министарство.
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	ANNEX

IV
	ACCIDENT INFORMATION CONTAINED IN ACCIDENT REPORTS
Accident reports include the following elements:

1. precise as possible location of the accident;

2. pictures and/or diagrams of the accident site;

3. date and hour of accident;

4. information on the road such as area type, road type, junction type incl. signalling, number of lanes, markings, road surface, lighting and weather conditions, speed limit, roadside obstacles;

5. accident severity, including number of fatalities and injured persons, if possible according to common criteria to be defined in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 13(3);

6. characteristics of the persons involved such as age, sex, nationality, alcohol level, use of safety equipment or not;

7. data on the vehicles involved (type, age, country, safety equipment if any, date of last periodical technical check according to applicable legislation);

8. accident data such as accident type, collision type, vehicle and driver manoeuvre;

9. whenever possible, information on the time elapsed between the time of the accident and the recording of the accident, or the arrival of the emergency services.
	01.91.5-6
	Министарство уз сагласност министарства унутрашњих послова прописује садржину извештаја о саобраћајним незгодама.

Министарство ближе прописује садржину и начин спровођења  Независне оцене.
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� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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